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Abstract:

Thiruvalluvar’s poetic and classical work stands translated in all the major languages of the
world. Where it is pending now, the UNESCO might do well to initiate it, as soon as possible.
That would amount to a real sustenance of UN Values, “To Be, To Become and To Remain
Humane.”!

This is one sound reason for the grant of United Nation’s recognition to Thirukkural
Couplets. This paper aims to substantiate that philosophy of Universal Humanism through a
number of examples contained within the first two major sections of this immortal Poet cum
Social Philosopher par excellence, whose Kural transcends all times steadfast.
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Introduction:

1. The style adopted by bard Thiruvalluvar is unique because he juxtaposes reality with
idealism, the concrete with abstract, the real with the surreal and the earthly with the
heavenly. His diction is iconic because of its brevity and economy of expression.
Despite the brevity of diction, it is rich in meanings and semantic correlations.

2. In section number 54 of the “PoruTpal’ the bard has chosen to deal with the human
characteristic “Unforgetfulness.” This is called “pochchaavaamai.”

The first three couplets describe the contextual nature of its occurrence:

QU ESMEUM6DILD

Couplet 531 @mhs QeuGeuller G5 amhs
2 QIm& APFAUNMH Camyey.

Translation of 531 “Worse than wrath in excess is

Forgetfulness in joy-excess.”

1 Secretary General of United Nations “Sustained Developmental Goals for All Nations by 2030.” U N Charter.
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Couplet 532. QUITEFFTLILS Q&BTLGID LiGemLD iMiaTlenest
H&F HuYSESTET MTRIG.

Translation of 532. “Negligence kills renown just as
Ceaseless want wisdom destroys.”
Couplet 533. QUTEFFTULMTS HELEMEL LSHLDEDD SIFHI2 0&GHF)
TLILITGL T Geomj&@Ld leueney.

Translation of 533. “Forgetful nature fails of fame
All schools of thinkers say the same.”

Couplet 534. 91§58 (PEOLWIMTESG HJTCUINELEMEL Y, hISH6L6MEL
QUITESFTL YeOL WMTSHEG HeoT(S.
Translation of 534. “The fearful find no fortress here
The forgetful find good never.”
Couplet 535.  (6TE@IMS STEUMG] Q(HSHWIMETT FHeoTLNemLD
MNeorsnrm @umid eNGLD.

Translation of 535. “Failing foresight the guardless man
Shall rue his folly later on.”
Couplet 536. Q(pssmemw WMFLLTL (B 6TaTmID (LSS TEmLD
eumuilest 9i&IGeumliLG| @ev.

Translation of 536. “Forget none; watch with wakeful care
Miss none; the gain is sans compare.”

Couplet 537. WM S&ETH QeLMEVOLITE FTEUTS
SmeNwimev GummmMIF Clgueor.

Translation of 537. “With cautious care pursue a thing
Impossible there is nothing.”

The next three couplets 538 — 540 provide a positive outcome of possessing such
a good quality, when pursued consistently:

538. LsLphgemer GUTMMIF Q&FWeLCeUTII(HLD QFWILITES]
QSLHSMTHG 6T(LHEOLOUILD @6V.
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Translation of 538.” Do what the wise commend as worth
If not, for seven births no mirth.”

539. @&&&sullett QSLL MDD 2 6M1E@Hs SMHSLD
LO&LDEFHUTN6T mDHGHIMILD CUTLDS).

Translation of 539. “When joy deludes, their fate recall
Whom negligence has made to fall.”

540. o_eneMLIg) 6TUISHEL 6TEMGHILD6T LOMMIHS 60T
2 _emeMlgl 2 ermenl GlLmiest

Translation of 540. “Easy it is a thing to get,
When the mind on it is set.”

Having prepared the mindset of individual ethics towards one’s own neighbours,
Thiruvalluvar takes up the larger issue of how a King or a good Administrator ought to be:

Q& MmIGC&IT6OT60ILD

Section 55 “CHENKOONMAI” = “JUST GOVERNANCE.”

541. epihgIsen GemLmg Qemnmuflhg wWmjom (Kb
CaInHCFII a1l.-.C& (Lpemm.

Translation of 541. “Test and attest impartiality
Consult and act the laws justly.”

542. eunGeolm&H &) s)Jrr@Lb 2 _6VCIHELEVITLD LOETTEUTEL6BT
GCameLCHTEE eUMT(LPH Gl

Translation of 542. “The world looks up to sky and thrives

And mankind to King’s rod of justice.”

543. Sibgemy HIHGSD ADSHOGLD SpHuim
HesTm& LoesTEsTEU6NT GHIT6L.

Translation of 543. “The Sage’s scripture and virtue spring
From the sceptre of a stately king.”

544. 115306 CaHTGeLMEFaD OMHI6L LDEITEs60T
g 55 BHGL 260

Translation of 544. “The world clings to the ruler’s feet
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Whose sceptre clasps the people’s heart.”

545. @QuievLeMs CHTCELTEFSHLD LO6OTEOT6UEI [HITL L
QuuIgID eNlémeariEpd CHTEHES.

Translation of 545. “Full rains and yields enrich the land
Which is ruled by a righteous hand.”

546. Geuevem) GleueTN FH(H6MUF LD6OTEIT6L60T
Gamevge mi CaMLm Clgéevileor.

Translation of 546. “Not the spear but the sceptre straight
That brings success to monarch’s might.”

547. QMMEBMHGLD EMEUUIGLD 6TLEVITLD 66T
(POMSBTHGL (PLLTEF Q&Fuieor.

Translation of 547. “The King protects the entire earth

And justice protects his royal worth.”

548 6TEUUTLISH S SHIT60T 6T (LPMMGIGFUIUIT LDEIT60T6L60T
SIS SH G T TG C&H(HLD.

Translation of 548. “Hard of access, the unjust king

He shall himself his ruin bring.”

549. ©GlgUmh STHCHMDING GOMLD &g &H6L
al(heueTm Cauhgenr CGmLHleV.

Translation of 549. “Save his subjects and chide the wrong

Is flawless duty of a king.”

550. Q&TMEVUIM QG&TIQWITENT CalubHGl&STMIGHSEH6V 60)LIMHIGwLD
FHMETHL LEHQ 6T T(H GBIJ.

Translation of 550. “Killing killers, the king, behold

Weeds remove from crop- full field.”
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SECTION 56 “KODUNGKOONMATI”

Q&M (h MG S IT6T60)LD

“INJUSTICE”

551. Q&memeuGLMASTEN LIflN Q&mgCsH HenevGLmOSTsiGH
SieLeVEMEU CFICSTHGL Goubdl.

Translation of 551. “The unjust tyrant oppressor
Is worse than cruel murderer.”

552. GeuGleon(® Missrmmenr Q(hCleusst M&GICLITEYILD
CamGleor(y mesrmmest Q6.

Translation of 552. “Scepter-holding tyrant exacting gold
Is “Give away” of lanced robber bold.”

553. BIeMQSTMID Bl (LPENMEIFUILIT LOEST6OT6L60T
BrenQsTMID BTH Q&ELD.

Translation of 553: “Spy wrongs daily and do justice

Or day by day the realm decays.”

554. &o(ph! GQUD HRENEGL CaHTLCSHTqF
GLOMH QFUILD 7&:.

Translation of 554: “The King shall wealth and subjects lose

If his sceptre he dares abuse.”
555. SILELMUL B BMHOTH (LPSH6T 6wii6eaTGCm
CFLUGHMESH CHUISHGLD LI6mL .
Translation of 555: “Groaning tears caused by tyrant’s sway
File the royal wealth away.”

556. LDGUTEOIN&HEG LOGITENIHEL CIFMRIGCHT6ITeMD 3. . HeTGCMmeEL
LOGOTEBTITEUMLD LO6T60T]S GG ITer.

Translation of 556: “Glory endures by sceptre right

Without it wanes the royal light.”
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557. glaMuilestenid EpmeLHHMES THMMCH Geurhs6or
SieMuiletremLd eumpd 2 UNT&HEG.

Translation of 557: “Dry like the earth without rainfall
Is graceless King to creatures all.”
558. @\eotenLouilest @6oTeurTS 2 6ML 6D (LG UIUIT
LD6T6TTEU60T GHTMESLPLI Lilg 63T.
Translation of 558: “To have, is worse than having not
If ruler is unjust despot.”

559. (LPemMG&IMg. LD6oTeuTeU6sT GFIUTNET 2 mmGCITlg
€26L6VIMTH| CUMEHTLD GILILIGV.

Translation of 559: “The sky withdraws season’s shower

If the King misuses his power.”

560. QLILI6TT G60TMILD IMIQSTLHIGELM] HIELLOMLUILIT
SITEUCL6OT SHITEUT6OT 6T60TI60T.

Translation of 560: “The six -functioned forget their lore

Cows give less if Kings guard no more.”
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